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The seven games in the baBk Fishare played with illustrated vocabulary card26

items found #fAar oun dOfthdse 86liteans appear omtwoecargsieach, u r e d .
and 40 additioal items are represented by individual smaller pictures, piryiadditional

vocabulary.

The list of vocabulary items shown in duplicate on the cards is subdivided into nieetsub
lists: Rooms, General Vocabulary, Kitchen, Living Room, Dining Room, Bedroom, Study,
Bathroom, and Noi€ount Items found in the Kitche The items on these lists dot

appear in the book in this order.

It takes 26 pairs of cards (52 cards) to make a set for pl&@ongish The cards appear in
the book as playing sets in the following ordér1-26, B 126, C 1-26, D 18. These
numbers are on each card for identification, and they follow each word on the list below.

To make the cards more inteiiagt the two pictures on each pair of cards is differémr

example, there are two pictures of doors, one open, the other cldsednay suggest

game activities in which the students compare and contrast the pidiusgsne cases,

again to provoke discussion and learning, the items pictured are somewhat diff@rent.
example, there are two t o aothdr®toasteroveme a HApop

The words given in the vocabulary list on page v of the book are common in American
English. However, there are often common alternatives and regional differevitte=n
these alternatives are very common, they are listed bdfow. e x amplasq @A couch (

sof af. xknown, | ess common alternatives, such
discretion, but they are not given hefta.some cases, the alternatives may have slightly

different meaningsi St udy, oflfiiltrear YWbe@ nmaynal | refer to
they suggest different functions, again providing a learning opportunity.

Finally, it should be pointed out that | earn
sometimes both complicated and fascinatiAgsimple translation may not be accurate,

because different cultures classify things in differentwdy®s. A mer i can Engl i s h,

is anything that provides lightA lamp is a kind of light, but a light on the ceiling is always

called a light.In other languages, anything that provides light is a lalhfhis is too

confusing to students, or if the cardsrdfit the language being studied, the teacher may
choose not to use those cardis some cultures, the items shown on the cardsodlexist.

If closets danot exist in a culture or language, the teacher may choose not to usetheo s et 0
cards.






